
Macedonian (македонски јазик) Hungarian (magyar)

Воведни обреди Bevezető rítusok

Знак на крстот A kereszt jele

Во името на Отецот и на Синот и

на Светиот Дух.

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek

nevében.

Амин Ámen

Поздрав Üdvözlet

Благодатта на нашиот Господ

Исус Христос, и loveубовта кон

Бога, и причест на Светиот Дух

Биди со сите вас.

Urunk Jézus Krisztus kegyelme,

és Isten szerelme, és a Szentlélek

közössége Legyen veletek

mindannyian.

И со вашиот дух. És a lelkével.

Казнено дело Bűnbánás cselekedet

Браќа (браќа и сестри), да ги

признаеме нашите гревови, И

така се подготвиме да ги

славиме светите мистерии.

Testvérek (testvérek), ismerjük el

bűneinket, És ezért készülj fel a

szent rejtélyek megünneplésére.

Јас признавам на Семоќниот Бог

И за тебе, моите браќа и сестри,

дека многу згрешив, Во моите

мисли и според моите зборови,

во она што го направив и во она

што не успеав да го направам,

Преку моја вина, Преку моја

вина, Преку мојата најтешка

вина; Затоа ја прашувам

благословена Марија постојано

девственото, сите ангели и

светци, И вие, моите браќа и

сестри, Да се молиш за мене на

Господ нашиот Бог.

Bevallom a Mindenható Istennek

És neked, testvéreim, hogy

nagyban vétkeztem,

gondolataimban és szavaimban:

Amit tettem, és amit nem tettem,

a hibámon keresztül, a hibámon

keresztül, a legsúlyosabb

hibámon keresztül; Ezért

megkérdezem az áldott Mary-t,

az Ever-Virgin-t Az összes angyal

és szentek, És te, testvéreim,

Imádkozni értem az Úrhoz, a mi

Istenünkhez.

Нека семоќниот Бог нека се

смилува на нас, Простете ни ги

нашите гревови, И доведете нè

во вечен живот.

A Mindenható Isten irgalmazzon

ránk, bocsáss meg nekünk

bűneinknek, És hozzon minket az

örök élethez.

Амин Ámen
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Кири Kyrie

Господи помилуј. Uram irgalmazz.

Господи помилуј. Uram irgalmazz.

Христе, помилуј. Krisztus, irgalmazz.

Христе, помилуј. Krisztus, irgalmazz.

Господи помилуј. Uram irgalmazz.

Господи помилуј. Uram irgalmazz.

Глорија Gloria

Слава на Бога во висините, а на

земјата мир на луѓето со добра

волја. Ве фалиме, те

благословуваме, те обожаваме,

те величаме, Ви благодариме за

вашата голема слава, Господи

Боже, Цар небесен, О Боже,

семоќен Татко. Господ Исус

Христос, Единороден Син,

Господи Боже, Јагне Божјо, Сине

на Отецот, ти ги земаш

гревовите на светот, помилуј нè;

ти ги земаш гревовите на светот,

прими ја нашата молитва; седиш

од десната страна на Отецот,

смилувај се на нас. Зашто само

ти си Светецот, само ти си

Господ, само ти си Севишен, Исус

Христос, со Светиот Дух, во

слава на Бога Отецот. Амин.

Dicsőség Istennek a

legmagasabbban, És a földön

béke a jó akaratú emberek

számára. Dicsérünk, Megáldunk,

Imádunk, Dicsőítünk téged,

Köszönetet mondunk a nagyszerű

dicsőségért, Uram Isten, mennyei

király, Ó, Istenem, mindenható

apa. Uram Jézus Krisztus, csak

szülő Fiú, Uram Isten, Isten

báránya, az Atya fia, Elveszi a

világ bűneit, irgalmazz ránk;

Elveszi a világ bűneit, fogadja az

imánkat; Az apa jobb kezén ülsz,

irgalmazz ránk. Mert önmagában

vagy a szent, Te egyedül vagy az

Úr, Ön egyedül vagy a

legmagasabb, Jézus Krisztus, A

Szentlélekkel, Isten dicsőségében

az Atya. Ámen.

Собери Gyűjt

Да се молиме. Imádkozzunk.

Амин. Ámen.

Литургија на зборот A szó liturgiája

Прво читање Első olvasás

Словото Господово. Az Úr szava.

Фала му на Бога. Hála Istennek.

Одговорски псалм Válaszadó zsoltár
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Второ читање Második olvasás

Словото Господово. Az Úr szava.

Фала му на Бога. Hála Istennek.

Госпел Evangélium

Господ нека биде со вас. Az Úr legyen veled.

И со твојот дух. És a lelkével.

Читање од светото Евангелие

според Н.

N. szerint a szent evangélium

olvasása.

Слава ти, Господи Dicsőség neked, Uram

Евангелието Господово. Az Úr evangéliuma.

Фала ти Господи Исусе Христе. Dicséret neked, Úr Jézus Krisztus.

Професија на вера A hit szakmája

Јас верувам во еден Бог,

Семоќниот Отец, творец на

небото и земјата, на сите нешта

видливи и невидливи. Јас

верувам во еден Господ Исус

Христос, Единородниот Син

Божји, роден од Отецот пред

сите векови. Бог од Бога,

Светлина од светлина,

вистинскиот Бог од вистинскиот

Бог, роден, не создаден,

истосуштински со Отецот; преку

него се создаде сè. За нас луѓето

и за нашето спасение слезе од

небото, и преку Светиот Дух се

воплоти од Дева Марија, и стана

човек. Заради нас беше распнат

под Понтиј Пилат, претрпе смрт

и беше погребан, и воскресна на

третиот ден во согласност со

Светото писмо. Тој се вознесе на

небото и седи од десната страна

на Отецот. Тој повторно ќе дојде

во слава да им суди на живите и

мртвите и неговото царство нема

Hiszek egy Istenben, Mindenható

atya, a menny és a föld készítője,

minden látható és láthatatlan

dolog. Hiszek egy Lord Jézus

Krisztusban, Isten egyetlen

született fia, az apától született

minden kor előtt. Isten Istenből,

Fény a fényből, Igaz Isten az igazi

Istentől, szeptember, nem

készített, konubban az Atyával;

rajta keresztül mindent

megtettek. Nekünk, az emberek

és az üdvösségünk miatt a

mennyből jött le, És a Szentlélek

által a Szűz Mária

megtestesülése volt, és emberré

vált. Kedvéért keresztre

feszítették Pontius Pilátus alatt,

Halálát szenvedett és eltemették,

és a harmadik napon ismét felállt

a Szentírásoknak megfelelően.

Felemelkedett a mennybe és az

apa jobb kezén ül. Ismét

dicsőségben jön hogy megítéljék

az élőket és a halottakat És
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да има крај. Верувам во Светиот

Дух, Господ, Животодавецот, кој

произлегува од Отецот и Синот,

кој со Отецот и Синот се обожава

и прославува, кој зборувал преку

пророците. Верувам во една,

света, соборна и апостолска

црква. Исповедам едно

Крштение за простување на

гревовите и со нетрпение го

очекувам воскресението на

мртвите и животот на светот што

доаѓа. Амин.

királyságának nincs vége. Hiszek

a Szentlélekben, az Úrban, az

Életadókban, aki az Atyától és a

Fiától vesz részt, akit az apjával

és a fiával imádnak és

dicsőítenek, aki a prófétákon

keresztül beszélt. Hiszek egy,

szent, katolikus és apostoli

egyházban. Bevallom az egyik

keresztelést a bűnök

megbocsátásáért És várom a

halottak feltámadását és az

elkövetkező világ élete. Ámen.

Хомили Szentbeszéd

Универзална молитва Egyetemes ima

Му се молиме на Господа. Imádkozunk az Úrhoz.

Господи, слушни ја нашата

молитва.

Uram, hallgassa meg az imánkat.

Литургија на

Евхаристијата

Az Eucharisztia

liturgiája

Понуда Felajánlás

Нека е благословен Бог

засекогаш.

Áldott legyen Isten örökké.

Молете се, браќа (браќа и

сестри), дека мојата и твојата

жртва може да биде прифатливо

за Бога, семоќниот Отец.

Imádkozz, testvérek (testvérek),

hogy az áldozatom és a tiéd

elfogadható lehet Isten számára,

a Mindenható Aty.

Нека Господ ја прифати жртвата

од вашите раце за пофалба и

слава на неговото име, за наше

добро и доброто на целата

негова света Црква.

Az Úr fogadja el az Úr az

áldozatot a kezedben A neve

dicséretéért és dicsőségéért, a

mi jóunkért és az egész szent

egyházának jó.

Амин. Ámen.

Евхаристиска молитва Eucharisztikus ima

Господ нека биде со вас. Az Úr legyen veled.

И со твојот дух. És a lelkével.
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Подигнете ги вашите срца. Emelje fel a szívét.

Ги креваме до Господа. Felemeljük őket az Úrhoz.

Да Му благодариме на Господа,

нашиот Бог.

Adjunk köszönetet az Úrnak, a mi

Istenünknek.

Правилно и праведно е. Igaz és igazságos.

Свет, Свет, Свет Господи Боже

Саваот. Небото и земјата се

полни со твојата слава. Осана во

највисокото. Блажен е оној што

доаѓа во името Господово. Осана

во највисокото.

Szent, szent, Szent Úr a

házigazdák istene. Az ég és a

föld tele van a dicsőségével.

Hosanna a legmagasabb. Áldott

az, aki az Úr nevében jön.

Hosanna a legmagasabb.

Тајната на верата. A hit rejtélye.

Ја објавуваме твојата смрт,

Господи, и исповедај го своето

воскресение додека не дојдеш

повторно. Или: Кога ќе го јадеме

овој леб и ќе ја пиеме оваа чаша,

ја објавуваме твојата смрт,

Господи, додека не дојдеш

повторно. Или: Спаси нè,

Спасителу на светот, зашто со

Твојот Крст и Воскресение не

ослободивте.

Halálát hirdetjük, Uram, és vallja

be a feltámadását Amíg meg

nem jössz. Vagy: Amikor

megeszjük ezt a kenyeret, és

iszjuk ezt a csészét, Halálát

hirdetjük, Uram, Amíg meg nem

jössz. Vagy: Mentsen meg

minket, a világ megmentőjét,

Mert a kereszt és a feltámadás

Ön szabadon bocsátott minket.

Амин. Ámen.

Обред на причест Megegyező szertartás

По заповед на Спасителот и

формирани од божествено

учење, се осмелуваме да

кажеме:

A Megváltó parancsára És az

isteni tanítás által kialakítva

merünk mondani:

Оче наш, Кој си на небесата, да

се свети името твое; да дојде

твоето царство, нека биде

волјата твоја на земјата како што

е на небото. Дај ни го овој ден

нашиот секојдневен леб, и

прости ни ги нашите гревови,

како што им простуваме на оние

што ни згрешуваат; и не

Mi Atyánk, ki vagy a

mennyekben, szenteltessék meg

a te neved; Jöjjön el a te

országod, A te megtörténik a

földön ahogy a mennyben is.

Adja meg nekünk ezen a napon a

napi kenyérünket, és bocsáss

meg nekünk a

bűncselekményeinket, Ahogy
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воведувај нè во искушение, но

избави нè од злото.

megbocsátunk azoknak, akik

megsértenek velünk szemben; és

vezessen minket ne kísértésbe,

De engedj minket a gonosztól.

Избави нè, Господи, се молиме,

од секое зло, милостиво дарувај

мир во нашите денови, дека, со

помош на твојата милост,

можеби секогаш ќе бидеме

ослободени од гревот и безбеден

од секаква неволја, додека ја

чекаме блажената надеж и

доаѓањето на нашиот Спасител,

Исус Христос.

Szabadíts minket, Uram,

imádkozunk, minden

gonoszságból, kegyesen adj

békét napjainkban, hogy

irgalmad segítségével, Lehet,

hogy mindig mentes vagyunk a

bűntől És biztonságos az összes

szorongástól, Ahogy várjuk az

áldott reményt és Megváltónk,

Jézus Krisztus eljövetele.

За царството, моќта и славата се

твои сега и засекогаш.

A királyságért, A hatalom és a

dicsőség a tiéd most és

mindörökké.

Господи Исусе Христе, Кој им

рече на твоите апостоли: Мир ти

оставам, мој мир ти давам, не

гледај на нашите гревови, туку

врз верата на вашата Црква, и

милосрдно дај ѝ мир и единство

во согласност со вашата волја.

Кои живеат и царуваат во вечни

векови.

Uram Jézus Krisztus, Ki mondta

az apostolaidnak: Béke hagylak,

békét adok neked, Ne nézzen a

bűneinkre, De a gyülekezeted

hitén, és kegyesen adja meg

békét és egységét az

akaratodnak megfelelően. Akik

örökre élnek és uralkodnak.

Амин. Ámen.

Мирот Господов да биде со вас

секогаш.

Az Úr békéje mindig veled

legyen.

И со твојот дух. És a lelkével.

Да си го понудиме знакот на

мирот.

Adjuk fel egymásnak a béke jelét.

Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, смилувај се

на нас. Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, смилувај се

на нас. Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, дај ни мир.

Isten báránya, elvonod a világ

bűneit, irgalmazz ránk. Isten

báránya, elvonod a világ bűneit,

irgalmazz ránk. Isten báránya,

elvonod a világ bűneit, Adj

nekünk békét.
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Еве го Јагнето Божјо, ете го оној

кој ги зема гревовите на светот.

Блажени се повиканите на

вечерата на Јагнето.

Íme Isten báránya, Íme, aki

elveszi a világ bűneit. Áldott

azok, akiket a bárány vacsorájára

hívnak.

Господи, не сум достоен дека

треба да влезеш под мојот

покрив, туку само кажи го зборот

и мојата душа ќе оздрави.

Uram, nem vagyok méltó Hogy

belépj a tetőm alá, De csak azt

mondjuk, hogy a szót és a lelkem

meggyógyul.

Телото (Крвта) Христово. Krisztus teste (vér).

Амин. Ámen.

Да се молиме. Imádkozzunk.

Амин. Ámen.

Заклучни обреди Záró rítusok

Благослов Áldás

Господ нека биде со вас. Az Úr legyen veled.

И со твојот дух. És a lelkével.

Семоќниот Бог нека ве

благослови, Отецот и Синот и

Светиот Дух.

Áldjon meg mindenható Isten, Az

Atya, a Fiú, és a Szentlélek.

Амин. Ámen.

Отпуштање Elbocsátás

Одете напред, мисата е

завршена. Или: Оди и објави го

Евангелието Господово. Или: Оди

во мир, славејќи Го Господа со

својот живот. Или: Оди во мир.

Menj tovább, a tömeg véget ér.

Vagy: Menj, és jelentse be az Úr

evangéliumát. Vagy: menj

békében, dicsőítse az Urat az

életed alapján. Vagy: menj

békében.

Фала му на Бога. Hála Istennek.
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